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Abstract 
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This paper presents lists of core vocabulary in ten dialects of Shina 
and Kashmiri, discussing in detail the lexical and phonological data 
contained in the Shina lists, with special attention to language contact 
phenomena. A few salient Shina grammatical features, from ancillary 
data, also point to contact with surrounding languages: the agent case 
markers, subject-verb concord, and suffix-noun concord in the 
possessive case. 

A table of selected cognates presents a capsule overview of the 
lexical variation encountered in this project. It shows that Shina and 
Kashmiri do not share a large number of cognates even in a selective 
list, and that the phonological development of cognates has been 
strikingly different. 

Loanwords are an important clue to influence from surrounding 
languages on Shina. Lists of loanwords show that while all Shina 
dialects have been in contact with Burushaski to a greater or lesser 
extent, there are also varying degrees of influence from especially 
Kashmiri, Persian (earlier the official language of the Kashmir state) 
and Tibetan. 

The geographical sources of contact phenomena are examined to 
see if they correspond to Radloffs (1992) "geographical centers of 
Shina". 
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1. Introduction 

The purpose of this paper is to summarize the lexical and 
phonological data contained in ten lists of Shina and Kashmiri core 
vocabulary (attached as the second section of this paper beginning on 
p. 258). Most of these word lists were collected in the early 1980s in 
India and Pakistan for six dialects of Shina: Gilgiti, Kohistani, 
Astori, Guresi, 1 Drasi and Brokskat, and four dialects at the time 
thought to belong to Kashmiri: Kashmiri itself, Kashtawari, Poguli 
and Siraji of Dada. This data has never been published. Grammatical 
data was also collected for the Kohistani, Guresi and Drasi dialects, 
but this will be the subject of separate papers.2 

The word lists initially consisted of 280 core vocabulary items in 
eleven semantic areas of (1) body parts, (2) terms for kin and human 
beings, (3) human artifacts, (4) natural and weather phenomena, 
(5) time and space, (6) earth, (7) animals, (8) the plant world, 

According to Grierson 1919: 174, the valley is known as Gurais in English and 
Gurez in Persian. The speakers rep01ied its indigenous name as Guraai. 

2 The Gilgiti word list was originally provided by Prof. Georg Buddruss with 
Amin Zia, native of Gilgit. It was subsequently revised by Shakeel Ahmad 
Shakeel, native of Bhasin village, living in Gilgit all his life. The Kohistani 
word list was provided by Muhammad Manzar Zarin of Palas, living in 
Rawalpindi, and augmented by Razwal Kohistani, native of Palas now living in 
Rawalpindi. The Astori word list was provided by Begum Latif Anwar, native 
of Astor, now married into Chalt village in Nager. Word lists for the Tile! and 
Gures valleys were provided by Abdur Rahim Sheikh and Ashraf Sahil; the 
Drasi word list was provided by Shafi Drasi of Kargil, and the Brokskat word 
list by Stanzin Khurpa of Garkhon and Miskin Tshiring of Batalik. 

The Kashmiri word list was provided by Vijay Kumar Kaul of Adoora 
village, Kashmir, and amplified from published sources. The Kishtawari word 
list was provided by S.L. Sharma of Kishtwar. The Poguli word list was 
provided by Manzoor Pogli of Banihal. The Siraji word list was provided by 
Nazir Ahmad of Kashtigarh, Doda. Vijay Kumar Kaul was research associate 
in Indian Kashmir, collecting the Drasi, Brokskat, Kishtawari, Poguli and 
Siraji lists, and helping to transcribe them. 

The word lists were elicited in Urdu. 
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(9) common verbs, (10) common adjectives, and (11) pronouns and 
miscellaneous. A supplementary word list of 36 additional items 
from Fussman's (1972) linguistic atlas was later collected from five 
of the Shina dialects (all except Brokskat). From the resulting list, 19 
items were eventually discarded as being of little etymological or 
cultural interest, i.e., all the dialects presented borrowings, or the 
phenomenon was unknown, or there was no name for it. The 
remaining 297 items from the combined word lists fotm the basis of 
this paper. 

A count of the shared core vocabulary (based on items 1-2493
) 

found that Gilgiti Shina shares 77 per cent of its core vocabulary 
with Kohistani Shina, 76 per cent with Guresi, 71 per cent with 
Astori, 69 per cent with Drasi and 45 per cent with Brokskat. 
Kashmiri, on the other hand, shares only 27 per cent of its core 
vocabulary with Gilgiti Shina, including many cognates whose 
relationship is not entirely transparent, for example: Gilgiti cdrko and 
Kashmiri tsok, both meaning 'sour'; Gilgiti hat and Kashmiri athi, 
both meaning 'hand'. (If cognates had lost all trace of phonological 
similarity, for example Gilgiti ?ia and Kashmiri bo.y 'brother', they 
were not counted.) 

Radloff 1992, using a different vocabulary inventory, found only 
65 per cent of lexical similarity between the Shina of Gilgit and that 
of Jalkot in Kohistan, and 63 per cent with that of Palas in Kohistan). 
She found 77 per cent lexical similarity between Gilgiti and Astori 
and 76 per cent similarity between Gilgiti and Drasi. Radloff s lists 
contain many of the same items as ours, but in addition contain the 
names of many foodstuffs, tools and implements which ours do not; 
instead of collecting the infinitives of verbs, she collected imperative 
forms and short sentences. Radloffs calculations are borne out by 
the results of recorded text testing, which showed that the Kohistan 
subjects scored only 66 per cent correct responses when asked to 

3 Items 250-267 were omitted because many of the choices for pronouns were 
arbitraiy; the supplementary list is omitted because it was not collected for all 
dialects. Because the responses to these items included many synonyms, the 
number of Gilgiti words = 288. These words had 221 easily recognizable 
cognates in Kohistani, 218 cognates in Guresi, 204 cognates in Astori, 200 
cognates in Drasi and 131 cognates in Brokskat. 
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answer questions about a recorded text in the Gilgiti dialect. The 
Astor subjects however scored 90 per cent. (The Guresi dialect lies 
outside Radloffs sampling area.) Radloffs results are relevant for 
our own data, and are taken into account in this paper. 

The Shina vocabulary items in our lists are represented in 
phonemic or near-phonemic transcription. 4 The pitch accent is shown 
in the Gilgiti, Kohistani, Guresi, Astori and Drasi entries.5 The 
phonemic inventory for Brokskat is not finalized, and the 
transcription of Brokskat is semi-phonemic. A falling pitch could be 
heard on some items, but we could not hear a rising pitch on any 
item, and could not exclude the possibility that the falling pitch 
resulted from list intonation. Therefore, stress, not pitch, is marked in 
the Brokskat list. In the Brokskat list, palatalization is marked with 
[i]; the alveolar affricate is accordingly transcribed [dz], whereas in 
other Shina dialects it is transcribed /j/ ( dzalJ 'gal instead of jangal 
'forest'). The Kashmiri word list is near-phonemic; the Kashtawari, 
Poguli and Siraji lists less so. Of these latter four languages, only 
Kashtawari shows unambiguous evidence of pitch contours, with a 
schleifton occurring in words of which a historical voiced aspirated 
initial consonant has become devoiced and deaspirated (Kishtawari 
po:y 'brother'; cf. Kashmiri, bo:y 'brother' < bhriq-). A rising tone 
was occasionally heard in Siraji words, and is marked with an acute 
accent. 

4 The phonological system of Gilgiti Shina is documented in Radloff 1999 and 
Degener 2008 (pp. 13-15); the phonological system of Kohistani Shina is 
documented in Schmidt and Kohistani 1998 and Schmidt and Kohistani 2008 
(pp. 15-39). We found that these analyses worked quite well for all the 
dialects transcribed except for Brokskat. Phonological differences between the 
dialects are discussed in §3 of this article. 

5 Every Shina word contains one accented syllable. In shmi syllables, the accent 
is realized as a high pitch and is shown as an acute accent over the vowel ( ti?o 
'rain'). The accent need not be written on short monosyllables. Long syllables, 
written with double vowels, nmmally carry the word accent. Except in 
Brokskat, long vowels may have a high falling pitch, shown as an acute accent 
on the first vowel, or mora (taaro 'star'); or a low rising pitch, shown as an 
acute accent on the second vowel or mora (baa] 'child'). Unaccented long 
vowels have been documented for Kohistani, but not for the remaining 
dialects. 
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2. Overview of cognates 

Table 1 (pp. 237-8) provides a snapshot of some lexical variations in 
these ten speeches. It shows that Shina and Kashmiri do not share a 
large number of cognates even in a selective list, and that where they 
do occur, their phonological developments have been strikingly 
different. 

Siraji, classified by Turner as Western Paha:ri, is no close relative 
of Kashmiri, although items lb, 2b, 5, 17, 20b, 24b and 25a group it 
with Kashmiri. Items 3, 8, 9, 10, 11, 14a, 21 and 22 on the other 
hand group it with Shina. Only Kishtawari and Poguli have a claim 
to be true dialects of Kashmiri, although a glance at the lists will find 
many differences between Poguli and Kashmiri. The overall unity of 
the Shina dialects does not exist in the "Kashmiri" sample. 

Items no. 6a, 10 and 12 show Kashmiri and Poguli h corres­
ponding to OIA $, s (and Shina S). The Kashtawari cognates show 
this feature only in item no. 12. Siraji does not share this innovation. 
The schleifton in Kashtawari is unique to that dialect, and there are 
many examples of it in the Kashtawari word list. A shorter and 
shallower version of this tone also occurs with short vowels, and is 
marked in the same way. 

The processes which gave rise to the cerebral consonants 9 and .r 
(J) in Shina have little counterpart in Kashmiri; compare nos. 13, 15, 
i9, 21 and 25a. However, nos. 17 and 20a show OIA k$ > Kashmiri 
c~ when occurring in final position. 

Table 1 also shows certain features of Kashmiri which are unique 
in NIA languages: a set of central vowels: /i i: ::i ::i:/ and palatalized 
consonants. In Poguli items, the central vowels are transcribed 
phonetically. Brokskat has also developed central vowels, as 
discussed below. 

Kashmiri is a syllable-timed language, and stress is not phonemic. 
It is however marked in the Kashmiri word lists when non-initial. 
Kashtawari and Poguli also appear to be syllable-timed; however we 
cannot make a definitive statement about this. 

The folk tradition of the Brokskat speakers, recorded by Francke 
(1977: 67-73), says that their ancestors migrated to Ladakh from 
Gilgit. Items no. 2a, 4, 11, 14, and 18 show that Brokskat shares 
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phonological developments with Gilgiti, rather than with the closer 
Drasi dialect, although it has converged so much with the Purilc 
dialect of Tibetan that it is no longer intelligible to speakers of any 
other Shina dialect. 

Items no. 2a, 4 and 11 group Kohistani, Guresi, Astori and Drasi. 
Kohistani falls on the Gilgiti side in items no. 5 and 7. The Guresi, 
Astori and Drasi dialects preserve the largest inventory of final 
consonant clusters, which is an archaic feature. They also possess 
initial consonant clusters; however, except in the case of nos. 22 and 
(possibly) 4, these are seconda1y developments, due to metathesis 
(Morgenstierne 1947: 152-154) or vowel contraction (no. 23). 

The main focus in this paper lies on the dialects of Shina in an 
areal, rather than historical, context. 6 Shina, while itself fairly homo­
geneous, is spoken in a linguistic environment of striking diversity, 
ranging from dialects of Tibetan in the east, to Kashmiri in the south, 
Burushaski in the north, and Pashto and Indus Kohistani in the west. 
Moreover, Persian has been influential as an administrative language 
in the old Kashmir State. We wish to describe the resulting contact 
phenomena in Shina, and to identify the sources. We shall begin with 
phonological and lexical data, based on the lists themselves, and then 
bring in a few of the more salient grammatical features. To our 
colleagues working with Kashmiri, who wish for an equally detailed 
treatment of Kashmiri, we extend an invitation to them to use our 
Kashmiri data in a similar study. 

3. Phonology 
3.1 Initial clusters with consonant + r. 

As is well known, the OIA C+r clusters disappear in Shina; tr> 9; 
dr, bhJ· > ?; kr > k, pr > p. This describes the western dialects; 
however some eastern dialects retain some word-initial C + r clusters 
(some possibly original but most the result of metathesis of 1): 

6 See Schmidt 2004 for a more historically oriented approach. 
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In Shina, v shows the accent. Jn Kashmiri, v = a Iising tone; v = a low rising tone. 

OIA Gilgiti Koh. Guresi Astori Drasi Brok. Kash. Kisht. Poguli Siraji 

la. asva- ispo aspoo isi:p £v- isup aays 'horse' as1p - - - -

lb. ghota- - - - gur kor g11:ir g11o:'ro 'horse' 

2a. go~J:ha- go6t g6o~ g6o~ g6o~ g6o~ goot - - - - 'house' 

2b. ghara- - - - - - gari kliri gor gar 'house' 

3. hasta- hat hat hat hat hat hat athl athl a:ht hat 'hand' 

4. *dri~ti- dit di~ dri~ti: di~t di~t Qit - - - 'handspan' 

5. a~ji a~ a~ a~t a~ a~t a~ g:j e:~r a:ht ar 'eight' 

6a. lq;~i;ia- kino kii;io kii;iu kii;io kii;io 'kyono 'kruhun 'krisun 'krihnu - 'black' 

6b. kala- - - - - - - ka:'lo: 'black' 

7. karman- kom kom krom krom krom krom b:m - - 'kammg 'work' 

8.~a- 19 iyh i9 i9 i~ - - - - ich 'bear' 

9. m~a- mu~ mmi?;o mmiju mmiji mu~ 'm~i - - - mu8':t;ii: 'mouse' 

10. suna- su siiu siiu suu suu swaa hu:n u:n hun su'i;ia: 'dog' 

11. tapta- taato ta to ta tu tatto tatto 'taato tot tot - tat'to: 'hot' 

12. sfitga- ~llJO ~fgo ~llJU ~ll] sfIJo silJ he!J hi!] hi!]g sll]gg 'horn' 

13. bhfuja- j60~1 j6o~ j6o~ j66~ j60:{:i ':{:O~ burzukul- - 'birch' 

14a. haridra- halfjo - - - haj'~o Podur Jiodur lidru hal'dro 'yellow' 

l 4b. pitala- pfilo pfilu - - - - - - 'yellow' 

Means 'pine tree'. 
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In Shina, v shows the accent In Kashmiri, v = a rising tone; v = a low rising tone. 

OIA Gilgiti Koh. Guresi Astori Drasi Brok. Kash. Kisht. Poguli Siraji 

14c.gaura- - - - gtiuro - - - - 'yellow' 

15. ~foa- 9hee9 9hee9 9hee9, 9hee~ kheey k11ah - - 'field' 

khai 

16a. cakra- carko - caku2 caiko cako caq - - {'spinning} 

16b. yantra- yor3 y66~ ~ no data no data no data yandir yandir yandiri dZan'tar {wheel'} 

17. ~i- a(fhii a(fhii a(fhii a(fhii a(fhii a'9hii <JCh <JChj as achi 'eye' 

18. phala-? phalaa palo6 palo6 palo6 palo6 pa'laa - 'apple' 

19. bhr&tr- z:aa z;aa Jia z:aa z;aa 'baayo bo:y po:y ba:run bra'll 'brother' 

20a. k~a- ka9 ka9 ka9 no data ka~ - kach - 'grass' 

20b. ghasa- - - - gaas ga:si ka:si gs:<is ~a:s 'grass' 

21. *jarnatra- jama906 jam96 jalll<i906 jama906 jama906 Za1Ill00 za:m.tur za'Illotur zamotru dZama'tro: 'son-in-law 

22. *pri~u- pi.Ijo pfiz;o priijo priiz;u priiz;o 'puz;o piu5 piu5 piuh pri:'su: 'flea' 

23. puriil;la- pr6oi;io p6oi;io pr6oi;iu no data no data no data pro:n no data no data no data 'old' 

24a. iil;lQa- hai;iee hai;i6 hai;i65 - - - - 'egg' 

24b. sthfila- - j:huUl j:huul j:huUl j:hul j:hu:l j:hu:l j:ho:l j:hU:l 'egg' 

25 a. traya.Q. 9ee 9ee 9e 9ee 9ee tre tre - trei 'three' 

25b. traya.Q. - - traa - ca:i 'three' 

2 Means 'spindle'. 
3 Means 'water mill' in Gilgiti and Kohistani. 
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Ex. la: C+rclusters in word-initial position 

OIA *prj~u- 'flea': Gil. pfJ]o. Koh. pBro, but Gur. prnjo, As. 
pril?ZJ, Dr. plfi?o · · 

OIA &~/j-, *drj~/j- 'hand span': Gil. dj/, Koh. di~, but Gur. 
dii~fi 

OIA karman- 'work': Gil. Koh. kom, but Gur. As./Dr. krom 
( < *kra(m)ma-)1 

But: OIA dirgha 'long': Gil. Gur. /fgo, Koh. As. ?/go, Dr. jfgo 

(The normal development of di· would be ~ ?igo 'long' < dirgha­
with metathesis.2 Turner gives two different etyma for 'hand span', 
of which the first lacks the dJ:..cluster.) There are many more 
examples; these are merely those we have documented best. There 
are also some riddles which we cannot solve, such as the existence of 
some bilabial stops with r- in Gilgiti: pr.ik 'jump' ,3 pr6o1Jo 'old' 
(compare Kohistani p6oJJo); brfw 'rice paddy' (compare Kohistani 
byi1). But by and large the eastern dialects appear to be more 
influenced by Kashmiri, which does retain word initial C + r clusters4 

(compare Kashmiri tic: with Shina 9ee 'three'). Such clusters appear 
to be limited in Shina to pr-, br-, dr- and kr-. Only Brokskat has a tr­
cluster: traa 'three', trobes 'thirteen'. However these items are unique 
in the Brokskat sample, and most other items show the expected 

Morgenstierne 1947: 10. Metathesis of both anteconsonantal and postcon­
sonantal r is common in Dardic, and the tendency is attested as early as 
Afoka's Kharoshthi inscriptions, and must have preceded the loss of r, in fact 
the regular development of tr > 9, dr > ? et cetera testifies to the 
development of initial C + r clusters through metathesis. However there is no 
scope for a discussion of this in this paper. 

2 In Palula, an archaic dialect of Shina which must have separated from the 
other dialects before the mid-seventeenth century (Cacopardo and Cacopardo 
2001: 88), not all of these changes have yet taken place: dhiigu 'long', bhro6 
'brother' (Liljegren 2008: 131, 69). Nevertheless, Palula already has the 
retracted fricatives: dhrati9 'grape', :{amf 'sister's husband' (Liljegren 2008: 
60). 

3 prik is shared with Burushaski and is probably borrowed from that language. It 
is not listed in Turner. 

4 Koul 2007: 902-3. 
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development (Brokskat cyya 'cold'; cf. Guresi, Astori 9affu < ? 
trasa-). 

Ex. 1 b. Brokskat items 

traa 'three' 
trobes 'thirteen' 

But: cyya 'cold' < ? trasa-
And: 19ifo ~ fifo 'bitter' ( < (/'$fa-) 

Besides the expected {:ifo 'bitter' ( < t{$fi-), Brokskat also has fifo; 
compare Kashmiri .tefh 'bitter'. Guresi has a tr-cluster in traam 
'copper' ( < tamJ-i-); cf. Kashmiri tra:m 'copper'. Guresi does show 
the expected development in 9akyo6nu 'to look at' ( < tarkayat1). 
The occurrence of word initial C + r clusters probably reflects contact 
with Kashmiri, even if these are sometimes bonowings, and not the 
retention of old OIA clusters. 

Ex. 1 c. Guresi items 

traam 'copper' ( < tamra-) 
But: 9akyo6nu 'to look at' ( < tarkayat1) 

3.2. Central vowels 

As is well-known, Kashmiri has central vowels, both long and short 
high and mid: /i/, /i:/; /g/, /g:/. 5 Guresi has [i ~ g] as a short, 
unstressed allophone of /a/, and while it is not a phoneme, this vowel 
is among other things the masculine plural gender suffix, so that it 
occurs frequently. In Example 2, it is transcribed phonetically. 

Ex. 2: Guresi schwa 

phfffiyi 'moustache' (cf. Gilgiti ph-tiIJe) 
tigi 'sickle' (cf. Drasi 6oIJo) 
jaan:Jwaar 'bird' 
iSip 'horse' (cf. Gilgiti i§po) 

5 Koul 2007: 899-900. 
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The outlying Ladakhi Shina dialect Brokskat of Garkon has 
developed the central vowels [tt] and [3] (see example 3a), but their 
origin is uncertain, because Garkon lies at a considerable distance 
from Kashmir, and the overwhelming influence on Brokskat is from 
Purik, which is a dialect of Tibetan. 6 To complicate the picture, the 
Brokskat back vowels [u] and [o] have unrounded variants [m] and 
[y], and we are unable to isolate the determining factor(s). For [a] 
and [3] the sample provides a minimal pair: by33 'man, byaa 'hen'. 

Ex. 3a: Brokskat central and unrounded back vowels 

by33 ' man : byaa 'hen' 
nu~ 'daughter-in-law' (cf. Gil. Koh. Gur. As. Dr. nwJ~) 
W33 'water' (cf. Gil. As. wei, Koh. Dr. w61) 
h33 'heart' (cf. Gil. hfyo, As. hfio) 
'wtsw'spring' (cf. Gil. Gur. As. Dr. uts) 
nyy 'new' (cf. Gil. naawo, As. naao) 
nWW-'nine' (cf. Gil. Gur. As. nau, Koh. niO, Dr. naff) 

Schmidt and Koul (1984: 18), reporting on the original Shina-Kash­
miri project, wrote that Kashmiri, Poguli and Kashtawari have 
developed both central vowels [i g] and (phonetic) unrounded back 
vowels [my]. The appearance of these vowels in Brokskat may be an 
areal feature, rather than a specific contact feature. According to 
Marius Zemp (2008: p.c.), there is a tendency in Purik to centralize 
the vowels /u/ and /a/ that is most clearly audible in an alveo-palatal 
environment. Bielmeier finds the sounds [g] and [tt] in the closely­
related Balti dialect, but as allophones of /a/ and /u/ in restricted 
environments.7 Rangan (1979: 16) shows the vowel [A] as a short 
allophone of /a/, and this is also true of all the Shina dialects; 
however we recorded the quality of Brokskat 13/ as slightly lower and 
backer than [A]. 

Developments within Shina itself may account for the unrounded 
back vowels, as Schmidt and Kohistani (2008: 17-18) show 

6 Ramaswami 1975: 64, 1982: 7 does not mention these vowels. 
7 "/a/ wird nach postkonsonantischem /j/ gehoben und zentralisiert zu [<i]. Diese 

Palatalisierung tritt aber nicht ein, wenn dem Vaka! /ii/ folgt .. .Jul vor /I/ wird 
palatalisiert zu [u] (nicht aber vor Jr/, Im/, Jn! oder Jill ... " Bielmeier (1985: 65). 
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umounded allophones of /u/ and lo/ as a result of regressive vowel 
assimilation across syllable boundaries. The same phenomenon can 
be found in Guresi and Drasi. The conditioning factor appears to 
have been mostly lost in Brokskat, however: 

Ex. 3b. Possible conditioning factor for Brokskat umounded vowels 

pyy9i 'granddaughter'. Cf. Gil. Koh. As. Dr. p609i 
poo90 'grandson'. Cf. Gil. Koh. As. Dr.p6090 

3.3. Miscellaneous Guresi features 

Guresi shows Kashmiri influence in a few other ways. It has a 
bilabial fricative in initial and intervocalic positions, while other 
dialects have a back vowel glide ( v instead of w). Compare Gur. v6i 
'water' to wei, w6i in the other dialects. 

Retraction of ~' 9 is rather weak in Guresi. Kashmiri does not 
have these sounds. 

3.4. Voiced aspirates in Kohistani 

The OIA voiced aspirated consonants have been lost in the majority 
of Dardic languages, as is quite clear from the vocabulary in Table 1. 
However voiced aspirates do occur in the Kohistani dialect of Shina, 
and there are minimal pairs for some of them. 8 A comparison with 
various dialects of Indus Kohistani9 has turned up cognates with 
voiced aspirates for most such items, suggesting that the feature has 
come back into Kohistani Shina through borrowing from the 
languages spoken across the Indus. 

8 Schmidt and Kohistani 2008: 30-31. 
9 Sources: Zoller 2005, Razwal Kohistani 2007, p.c. 
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Ex. 4. Voiced aspirates in Kohistani 

ghm;ui 'item held in trust'. Patani gha'I;ia ( < grahal)a- with left­
shift of aspiration) 

dhaara 'robbery'. Patani dha:1ra; Bhatise dharah 'cattle raid' 
( < ¢hii,tl-) 

jharf 'heavy rain'. Patani jha'fi; Gabar zharey 'continuous rain' 
( < jha¢1). Cf. Gil. Jarf, Gur. jari 

bhaaraa 'cash payment'. Patani bha:ra.~ Indus Koh. bhii[ah 'wage 
for laborers; bribe' ( < *bhiirta-) 

bhaak 'bull' (no cognates) ( < *bhakkha-) 

Most words with voiced aspirates do not have cognates in other 
Shina dialects. }hlJ!i 'heavy rain' has cognates in Gilgiti and Guresi, 
however without the aspiration. 

2. Implications of loanwords 

Loanwords are relatively few in these lists of core vocabulary, but 
those which do occur point to different sources. In example 5, we 
show for the most part only those words the source of which we can 
confirm with reasonable certainty. 10 In some cases, a question mark 
is shown before an item: this indicates that we think we have 
identified the source of a loanword, but could not confirm it 
positively. Radloff (1992: 136, 139) provides a list of vocabulaiy 
shared by Shina and Burushaski, but does not attempt to identify the 
source language. 

Approximately 31 per cent of the Brokskat vocabulary in our 
sample is not of Inda-Aryan origin. Much of this appears to be 
borrowed from Pmik - a Tibetan language - while 11 of the Indo­
Atyan words are borrowings from Kashmiri or other unidentified 
Inda-Aryan language(s), and are not Shina. There are also a few 

10 The references consulted were: Burnshaski: Berger 1974, Lorimer 1935, 
Willson 1999; Kashmiri: Tickoo 2006; Purik/Balti: Bailey 1975, Sprigg 2002, 
Rangan 1979, Bielmeier 1985; Pashto: Raverty 1980; Indus Kohistani: Zoller 
2005; general: Fussman 1972, Degener 2008. 
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Purik loanwords in Drasi. The resources to check Purik vocabulary 
are however very inadequate. 11 

Example 5: Loanwords in the word lists 

Gilgiti 
From Burushaski : chfis 'mountain' chumu 'fish' tha1ini 'churn' 

4 • ' ' -!! ' 

biri 'field', hesko 'loom', tasi 'roof, bisaa9 'sickle', pajuu 
'salt',12 bw(gaal) 'cloud', bird! 'earth', jakUn 'ass', ?(hara'')r:il) 
'sparrow',13 rjurjfiyo 'bumblebee', bdusi 'cat',14 phurguu 
'feather', 15 karkaamus'hen', kareelo 'ram', jaro6fi 'apricot', tom 
'tree', zamo6k 'to beat', thar (do6k) 'to fly', ~ak 'full', tusaar 
'many', birjfriko 'round', hame9i 'cheese' 

From Persian: 16 saam 'evening', hazaar 'thousand', dusman 'enemy', 
parf'fahy', eeno 'mirror', sann 'shame' 

From Kashmiri: bat 'rice' 17 

11 For Purik itself there is Bailey 1975 (a word list) and, Rangan 1979. Sprigg 
2002 and Bielmeier 1985 (for Balti) were also consulted. 

12 Radloff (1992: 135) considers this a loan word from Balti, however (Zeisler 
(p.c., 4 June 2008) wonders whether this is a true Balti (Tibetan) word and not 
a loan. "In Balti, the Tibetan word is tsha." See also Bailey (1975: 41), who 
reports the Purik word for salt as tshii. Degener (2008: 291) points to Buru­
shaski bayzi 'salt'. 

13 Turner 1966 provides no Indo-Aryan etymology for this word. The segment 
9if.1 however may be borrowed from Burushaski 9en 'bird' (Berger 1974: 140) 
with assimilation of the final vowel to a retroflex point of articulation. 

14 Degener 2008: 253 points to Burushaski bus 'cat'. See also Fussman 2: 105-
08. This word must have been originally borrowed by Burushaski from Shina, 
but it has apparently been borrowed back into Gilgiti, as the other dialects 
show fo1ms in p-: pusi, pisi, pisu. 

15 Lorimer 1935: 293 gives Burushaski pfulgo, fulru; Berger 1974 gives pholro; 
the match is not exact, but we can find no Indo-Aryan etymology for this 
word. 

16 It is impossible in most cases to ascertain whether borrowings from Persian 
have come directly from Persian, which for some centuries was the admini­
strative language of Kashmir State, or more recently via Hindi-Urdu. If the 
loanword is originally Persian, it is identified as a borrowing from Persian. 

17 Buddruss (1983: p.c.), without then knowing about Astori bait 'rice', identified 
Gilgiti bat 'rice' as a Kashmiri loan because the regular development of 
bhakti- would be bhatta > bait. In other words, vf (accent on the second 
morn) in most cases results from secondary lengthening following the 
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(Gilgit1) 
From Pashto: tumtik 'gun' 

Kohistani 
From Burushaski: chubo 'fish', phuu 'fire', jaktin 'ass', +aro6fo 

'apricot', cherf!f 'root', tom 'tree', thor(do6n) 'to fly', basko 'all', 
tusaaz"eating to satisfaction', bunis 'cheese' 

From Pashto: magaz 'brain' (Pers.?), k6ot 'village', asman 'sky', nur 
xaataa 'east', qabla 'west', zir 'thousand', ux 'camel', dusman 
'enemy', 18 saram 'shame', zhanzhfr, 'chain' (Pers.?), tubak 'gun', 
laram 'scorpion' 

From Indus Kohistani: d6oli 'field', 19 cigar 'spinning wheel' ,20 taluw; 
'rice paddy', bhonia 'bumblebee' 

From Persian: peesi 'afternoon' 

Guresi 
From Burushaski: 9hfi$ 'mountain', pfiiu 'fire', bunis 'curds', jaktin 

'ass', jaro6,tu 'apricot', cherf!f 'root', tom 'tree', basko 'all\ !jak 
'full', tisaar 'many' 

From Kashmiri: kac? 'armpit', mamu 'breast', khat 'bed', vaan 
'loom', trat 'lightning', bunflu 'earthquake', thuul 'egg', delu 
'bark of tree', da!j'grape(s)',21 traam 'copper' 

reduction of ancient consonant clusters. Ex.: lavftra- > letra > Jee9 'sickle', 
tapta- > tatta > taato 'hot'. OIA V (a long vowel) results in Vv (accent on the 
first mora): bhritr- > :raa. 

18 dusman and saram could hypothetically have been borrowed from either 
Persian or Pashto; but since Indus Kohistan was never a part of the Kashmir 
State and was not exposed to Persian as an administrative language, we assume 
that these items have been borrowed from Pashto, which is a second language 
for many speakers of Kohistani Shina. 

19 Indus Kohistani has ¢61 'field'; Zoller 2005: 225 points to Kashmiri <for 'land 
covered with very shallow water' and West Pahari <Jo1tu 'small field'. This 
study also collected Kashmiri <Jal 'field. There are thus many sources for the 
Kohistani Shina word; of these, Indus Kohistani lies in closest proximity. 

20 Zoller 2005: 159 gives Indus Kohistani 6lgAr 'spinning wheel; loom'; one 
would expect Kohistani Shina to have preserved the initial consonant in the 
loan, how~ver it may have been contaminated by c- in Shina carko, caako, 
caku (all 'spinning wheel'). 
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(Gures1) 
From Persian: magzfi 'brain', tfir 'an-ow', maSiik 'east', peesin 

'afteinoon', saam 'evening', magno 'west', zamfin 'earth', 
jaan{}waar 'bird', dusman 'enemy' 

From Pashto: tumak, tubtik 'gun' 
From Balti: zams 'copper' 

As tori 
The Astori speaker who supplied our list had married into a 
Burushaski-speaking family; therefore a list of Burushaski loan 
words in her list might not reflect the Astori dialect. For example, 
Radloff (1992: 135) reports that Astori does not use the word pajziu 
'salt' but uses the same word as the Diamer and Kohistan clusters 
(luziJ,11). Our Astori speaker uses pajziu. Loanwords from other 
dialects are noted here. 
From Kashmiri: mam 'breast',22 khat 'bed', khai 'field', fhuzil 'egg', 

tfiri 'feather' 
From Persian: be] 'mattock', zilziia 'earthquake', jal)gal 'forest', 

dusman 'enemy', siisa 'mirror' 
From Pashto: tumak 'gun' 

Drasi 
From Burushaski: phziu 'fire', chfmo 'fish', ?Bkzin 'ass', kareelo 

'ram' 
From Kashmiri: mamf 'breast(s)', paltig, caalpai 'bed'; gJiim 

'village', fhuzil'egg', da$ 'grape(s)', 
From Persian: saam 'evening', jal)gal 'forest' (Urdu?), injfir 'fig' 

(Urdu?), dusman 'enemy', siisa 'miffor' 

21 The Kashmiri word is dac~ the Shina word is ja<,:-7ac;, Guresi da~ has 
borrowed the first consonant and vowel of the Kash~iri word, but retained the 
retraction in the final consonant. 

22 mam and its variants (mamu, mamffJ are shown as loanwords from Kashmiri, 
because the Gilgiti and Kohistani dialects show a different word: cucu, cfci (T. 
4855). However it could be just as well borrowed from Burushaski, and could 
be considered one of the isoglosses separating the western dialects of Shina 
from the eastern ones. 
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(Dras1) 
From Purik: gurgzir 'churn', ?thoktee 'mattock', tsaggul 'earthquake', 

?sa(b6ko) 'good', kirk.fro 'round',23 tsat'fever' 
From Pashto: tumtik 'gun' 

Brokskat 
As mentioned, much of the non-Indo-Aryan vocabulary in Brokskat 
appears to be borrowed from Purik. There are however few published 
sources for Purik vocabulary (mainly Bailey 1975 and Rangan 1979), 
necessitating recourse to the neighbouring dialect Balti (Sprigg 
2002). With better data for Purik, we might have traced additional 
loanwords. 
From Burushaski: tharfgi 'churn', pa 'ytffl 'salt' 
From Kashmiri: ?ldmn 'elbow', car'pii 'bed', dzag'gal 'forest', kxar 

'ass ',24 fhul 'egg', '.tii.to 'bitter' 
From Purik: cag'khog 'armpit', smii'raa 'beard', ?xor'mo 'brain', 

?kxal'ma 'kidney', sam'dal 'moustache', zig'gat 'neck', sto<j 
'shoulder', daah 'anow', thal'tsi.r 'ashes', gliiii'tsi 'honey', thak~aa 
'loom', ?thok'tse 'mattock', 3"'dzen 'milk', brok 'lightning',25 

char1cht1 'rain', sar 'east', gril; 'shady side of mountain', niul; 
'west', Jo'kyr 'year', tsag'gul 'earthquake', <fen'mo 'bear', zo, 
lag'to 'bull', ~ak'paa 'feather', nyiiii 'fish', byaa mo 'hen', byaa 
pho 'rooster', chun·'di 'ram', chah 'maize', Jaq'tshuks 'tree', 
cay'ma 'willow' ?skela'ris 'to swim' cuk 'all' zar'baa 'blind' 

' • ' ' 0 ' 

llin 'left (direction)', trag WUiji 'right (direction)', 'titaq 'small', 
'stog 'thousand' 

23 According to Claus Peter Zoller (p.c.), this word is also found in Western 
Pahari; but Purik kirkir 'round' (Rangan 1979: 37) seems a more immediate 
source (although the word may be a loan in Purik as well). Most Shina dialects 
(including Brokskat) have <fkju6ro-<Ju<ful1ru. 

24 car'pii 'bed' dZay'gal 'forest' and kxar 'ass' might have been listed as loans 
from an unidentified Indo-Aryan language, or in the case of dZay'gal and kxar, 
from Persian; however as these words occur in Kashmiri, this would seem to 
be the more immediate source. 

25 The semantics of this loan are not quite straightforward, as Purik b1iik means 
'thunder' (Bailey 1975: 43); Claus Peter Zoller (p.c.) points to possible 
influence through the widespread baraq 'lightning' (see Fussman 1972, 45 
eclaiJJ. 
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(Brokskat) 
From unidentified Indo-Aryan language(s): 'guli 'finger', 'baayo 

'brother', kheey 'field', bi'JtH:J 'cat', 'sEeEeno 'small' 

Grammatical features 
5.1. The agent case marker in s V ~ -s ~ -es 

The Guresi, Drasi and Kohistani dialects have two agent cases, one 
marking subjects of imperfective transitive verbs (sV ~ -s ~-es), the 
other marking subjects of perfective transitive verbs (-e ~ -i, -o). 
Bailey (1924: 222 ff.) calls them Agent I and Agent IL Gilgiti has 
only one agent case (Agent I, or se ~ -s) which marks the subjects of 
all tenses of transitive verbs. In Guresi, the two agent cases have 
almost completely collapsed in nouns, but are distinguished in some 
pronouns.26 We do not have grammatical data for Astori, but our 
rather sketchy data for Brokskat bear out what has been reported by 
Grierson (1919: 210-211) for the "Brokpa" of Dah-Hanu, that it also 
has two agent cases. 

Ex. 6 Examples of agent cases 

Agent I: sV ~ -s ~-es 
Kohistani: cayiiil-s 9fi 9fl thfini 

sparrow-AG 1 chirp chirp does 
The sparrow is chirping.27 

Guresi: 

Gilgiti: 

jaa S;J mo-t kal:im dau (also: jaa-s) 
brother AGl me-DAT pen gave 
Brother gave me the pen. 

ciiiy se "ma-s maaIJi nee damis" thigf 
bird AGl I-AGI pearl not give she.did/said 
The bird said, "I won't give the pearl. "28 

26 Schmidt 2004: 49-50. 
27 Schmidt and Kohistani 2008: 52. 
28 Radloff and Shakil 1998: 23. 
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aaje su karee-ga 9hee9-o nin thei nrus 
mother AG 1 when-also field-OBLpl. weeding does not 
Mother never pulls weeds in the fields. 

Agent II: -e ~ -i, -o 
Kohistani: mi bubi-e mo-r fak-ak afaaus 

Guresi: 

Drasi: 

my father-AG2 I-DAT button-one had.brought 
My father had brought me a button. 

m-ei hati dijaryaas 
I-AG2 hands I.washed 
I washed my hands. 

myo bib-e gujar-ek mazliuri dee la$ caryo6no cheraff 
My father-AG2 Gujar-one labor giving sheep to.graze kept 
My father hired a Gujar to graze the goats. 

Agent II is attested historically, as Buddruss (1967: 33) reports an 
agent case suffix in -e with perfective transitive verbs in Sawi, which 
is an archaic dialect of Shina;29 but neither Buddruss nor Liljegren 
(2008) reports an agent case with imperfective transitive verbs for 
dialects of Sawi or Palula; thus Shina probably did not possess the 
agent case in s V ~ -s ~ -es at the time Palula and its cousins 
separated from the other dialects before the middle of the seventeenth 
century. The earliest mention of this suffix which we have found is 
in Wilson (1899), describing the Guresi dialect. It reminded Bailey 
(1924: 211) of the "Tibetan agent which ends in -s". Unlike all the 
other noun cases, it is added to the nominative stem, rather than to 
the oblique. It is an innovation, probably a b01Towing, but from 
where? Schmidt and Kohistani (2008: 51) quote Zeisler (2007: p.c.) 
as reporting that in the lower Ladakhi varieties (Sham, western 
Nubra, Purik) the agent marker is -is (after a consonant) and -s (after 
a vowel). However after subsequent research, Zeisler (2008: p.c.) 
finds that the -s or s V marker was alien to an early version of 

29 In Palula, the noun takes the oblique case when serving as the agent of 
perfective transitive verbs; this has the form (in the singular) of a suffix in -a, 
-f(Liljegren 2008: 94). 



250 RUTH LAILA SCHMIDT AND VIJA Y KUMAR KAUL 

Tibetan. 30 Given however that the Shina agent case in s V ~ -s ~ -es 
does not appear before the seventeenth centmy, is apparently alien to 
the Indo-Aryan system, and moreover appears only with imperfective 
verb forms, Zeisler would preclude a borrowing from Shina into 
West Tibetan; while it is possible that Shina has bonowed the form 
from West Tibetan. 

We can however be sure that it has not been borrowed by Shina 
from Burushaski, as in that language the agent marker is -e, which 
reminds of Shina Agent II. 

5.2 Subject-verb concord 

The verb in all these dialects agrees with the subject/agent, whether 
the dialect has both agent cases, or only one. This is another 
innovation; in Palula and Sawi a transitive verb agrees with the 
object (or patient) in perfective tenses.31 Here the stimulus for the 
innovation may indeed be Burushaski, in which the verb agrees with 
the subject (or agent, for which reason Lorimer [1935: 65] calls the 
actor-subject case the agential case). It cannot be Kashmiri, which is 
typically split-ergative with verb-object agreement,32 nor can it be 
Indus Kohistani, which is weakly split-ergative, and does not have 
gender or number concord between verb and either object or patient 
(the verb takes an absolute form). 33 

30 Zeisler considers the possibility that the Tibetan ergative marker is derived 
from the genitive marker. In more recent research she has discovered that there 
is no formal distinction in Burushaski and some of the Upper Ladakhi dialects 
between the genitive and agent markers (Berger 1974: 20-21: the same formal 
marker -e designates both the agent and the genitive). She adds: "Now it is 
also long known that the Tibetan ergative marker is derived from the genitive 
marker by an additional, originally syllabic morpheme *so or * su, which finds 
its reflection in some of the Ladakhi dialects as /si/, or /se/ ~ /ze/ (Classical 
Tibetan{kyi} > {kyis}." 

31 Liljegren 2008: 255-6, Buddruss 1967: 51-2. 
32 Koul 2007: 919. 
33 Zoller 2008: p.c.: "Indus Kohistani has split ergativity with ergative construc­

tions basically in all the past tenses except the imperfective pluperfect. No 
ergative constructions are used in the present and future tense. In reality, 
however, the situation in the past tenses is frequently quite variable ... and it 
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5.3 Suffix-noun conconl in the possessive case 

In the Kohistani and Gilgiti dialects, the possessive singular case 
suffix is invariant, regardless of whether the possessed noun is 
masculine or feminine. The dialects on the fringes of the Kashmiri 
speech area: Guresi and Drasi, have developed possessive suffixes 
which inflect for gender, agreeing with the gender of the possessed 
noun. This probably reflects contact with Kashmiri, in which the 
possessive suffix also inflects to agree with the possessed noun. 34 

Ex. 7 Examples of possessive singular cases 

Gilgiti:35 

Kohistani: 

19-ey $ingiay 
bear-POS blackberry-bush (f.) 
the bear's blackberry bush 

muliay-ey n6om 
girl-POS name (m.) 
the girl's name 

g6o?-ee sar6on 
house-POS roof (m.) 
the roof of the house 

g6o?-ee fiki 
house-POS bread (f.) 
home-made bread/food 

appears to me that the just-given characterization is in fact an ideal image 
provided by Urdu. In the ergative constructions the subject has to take on its 
ergative form or add an ergative suffix. As already pointed out, in many cases 
ergative constructions with transitive and causative verbs are, however, not 
obligatory but optional. This fact may either reflect a partial continuation of a 
pre-ergative state of grammatical development or it may have something to do 
with another important fact characterizing the Indus Kohistani past tenses: in 
most cases the verb takes on an absolute form, i.e., there is no accord in 
number or gender between verb and object (or verb and subject)." 

34 Wali and Koul 1997: 330. 
35 Source: Radloff and Shakil 1998: pp. 97, 147. Radloff analyzes the suffix as 

consisting of the oblique suffix ( -e-) and the genitive suffix ( -y). In Kohistani, 
where the oblique suffix is -a, such an analysis does not work. 
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gooj-5 sanJn 
house-POS roof (m.) 
the roof of the house' 

gooj-lbii 
house-POS bread (f.) 
home-made bread/food 

m-yo bibo 
I-POS father 
my father 

bazfk-i bii 
evening-POS bread (f.) 
evening meal 

Schmidt 2004: 48 stated that the possessive suffix does not inflect in 
the Shina of the Tilel Valley (a more archaic dialect of Guresi). We 
have since found this statement to be incorrect. 

Tileli: m-yog60$ 
I-POS house (m.) 
my house 

bazzik-ei bii 
evening-POS bread (f.) 
evening meal 

There is no agreement in the possessive plural suffix, which is 
always -o or -6. 

The oldest form of the possessive case appears to be -ey, Bailey 
(1924) reports it as -ii (Gilgiti) and -el (Kohistani).36 In some 
Kohistani speech the suffix was a diphthong 25 years ago: g6o?ey. It 
looks as though this form has been reinterpreted in the Tileli dialect 
as the feminine form of the possessive, while the masculine fonn 

36 Bailey 1924: 13, 211. In Palula, the genitive suffix has the forms -e, -ii (Lilje­
gren 2008: 94-5). 
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takes -6 (apart from the nasalization, like a masculine singular 
adjective). In the Guresi and Drasi dialects, the resemblance to 
adjectives is even closer. 

6. Radlo:ff's geographical clusters of Shina 

Radloff (1992: 122-150), working with word lists from 27 Shina­
speaking locations (with the single exception of Drasi, all in 
Pakistan) found that these locations can be grouped in four slightly 
overlapping geographical dialect clusters. The members of each 
geographical cluster demonstrate 85 per cent or above lexical 
similarity with each other. In contrast, similarity with non-cluster 
locations is generally less than 80 per cent. These clusters were 
named the Northern, Eastern, Diamer37 and Kohistan clusters. The 
Northern cluster is centered on Gilgit; Astori and Drasi belong to the 
Eastern cluster, and Kohistani belongs to the Kohistan cluster. Our 
corpus contains no data from members of the Diamer cluster, which 
is centered on Chilas. 38 

To what extent do the dialects we studied fit into Radloff's 
geographical clusters? To begin with, we found more similarity 
between Gilgiti and Kohistani than Radloff does (77 per cent versus 
her 63 per cent). This is probably explained by differences in the 
type of vocabulary we collected. Even so, Gilgiti and Kohistani 
clearly belong to different clusters. 

If we compare our Astori and Drasi samples to each other, they 
have only 75 per cent39 similarity, and therefore do not fall into one 
cluster as Radloff places them. They are situated geographically 
distant from each other, separated by the 12,000-13,000 foot Deosai 
Plateau, and are not connected by historical trade routes. 

Guresi has 81 per cent similarity with Astori (despite the fact that 
they now lie on opposite sides of the cease fire line between Pakistan 
and India). Moreover, Guresi has 83 per cent similarity with 
Kohistani, close to Radloffs threshold of 85 per cent lexical 

37 Diamer is the district of which Chilas is the district capital. 
38 It comprises Chilasi and the dialects ofTangir-Darel, Sazin and Barban. 
39 Versus Radloffs 89 percent similarity. 
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similarity.4° Kohistani and Astori on the other hand, are not so close, 
with only 74 per cent lexical similarity. These figures suggest that 
Gmesi forms a link between Astori and Kohistani. Its geographical 
situation (north of the Kashmir valley in the Kishenganga/Neelum 
valley along the old route from Abbottabad to Astor via Srinagar and 
the Burzil pass41 suggest that if Guresi were included in Radloffs 
calculations, both Kohistani and Guresi might fall into a Southern 
cluster, lacking any geographic center, but with Kashmir as a central 
location on its line of communication. 

This does not explain how communication might have taken place 
between Gmes and Kohistan, which even in modern times is isolated 
from the rest of Pakistan in side valleys of the Indus. We may prefer 
to explain the connection by the Kohistani oral tradition which says 
that the Dapna lineages of Chilas and Kohistan have migrated from 
Gures;42 however supporting evidence could come only from a 
historical-linguistic analysis which would lie outside the scope of this 
paper. 

Radloffs geographical clusters are useful as descriptive categories 
for summarizing language contact. While all the Shina dialects have 
some residue of Burushaski vocabulary, attesting to ancient contact 
between these two languages, Burushaski loanwords predominate in 
the Northern cluster, whereas in the Eastern cluster and in Gmesi, 
Kashmiri loanwords become more common. Only in the Kohistan 
cluster do we see any great number of loans from Pashto and Indus 
Kohistani, bringing with them traces in the phonology. 

Burushaski has influenced not only the Shina lexicon, but also its 
grammar; however this influence is difficult to demonstrate. The 
influence of Kashmiri on both the lexicon and the grammar is on the 
other hand quite transparent. 

To conclude, what surprises us is that the various Shina dialects 
still have so much in common. With dialects spoken at distances of 
hundreds of kilometers apart, separated by great mountain ranges, a 

40 Informal mutual intelligibility tests of Guresi and Kohistani in 1989 also show 
that speakers of these dialects have little difficulty understanding each other. 

41 Drew 1980: 395, 528. 
42 Schmidt and Kohistani 2008: 3. 
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high plateau and mighty rivers, we might have expected even more 
diversity than we see here. 

Abbreviations 

AGI 
AG2 
As 
DAT 
Dr. 
Gil. 

Agent I 
Agent II 
As tori 
Dative 
Drasi 
Gilgiti 
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258 TABLE2: CoMPARATIVESHINA VOCABULARIES 

Gloss Gilgiti Kohistani Guresi Astori Drasi Brokskat 

1 Body parts 

1. armpit gitfiti gitiit kact, gikfiti gikfiti khil], gikhitf CaJ]
1kh01J 

2. beard d~ay daae dai d~i daae sma1raa 

3. belly <;leer <;leer <;leer <;leer <;leer wor 

4. blood leel leel leel leel leel lyl 

5. bone ~ti ~!hi ~ti ~ti ati iaati 

6. brain ma to motho, magaz magzii, motu ma to moto xor1mo 

7. breast cucu cici mamu mam mame kry, dut 

8. ear kov kov kOJ). kol). kon ka1ni 

9. elbow bakhUni !hugliri, bakhllnipl, bakhllni bakhllni khoo 

photuuti photuuti 

10. eye ac::hfi ac::hfi ac::hfi ac::hii ac::hii a19hii 

11. face mukh muk muk, rooi mukh mukh 1oodZuk 

12. finger hagui hagwi awn aJJwii aJ]wll lguli 

13. fingernail nooro nuuro noor no or no or 1mrrri 

14. flesh moos moos moos moos moo st moos 

15. foot paa paa paa paa paa 1kuti 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi Astori Drasi Brokskat 

16.hair jakUr baal,jaako jaktiu, baal jaako jaktiu 'fokur 

17.hand hat hat hat hat hat hat 

18. head $i$ $i$ $if$ $if$ $if$ $i$ 

19.heart hf yo hyliu mi, hiiu hyliu hfiu h33 

20. kidney juk,~ '.?lllik juuk juk '.?lllik kxal'ma 

21. knee kllto klltho klltu kllto kllto 'kuto 

22. lip ooto thuriluti 6oti 6ot 6oto 'yti 

23. liver ylium yiiu yiiu yiiu yiiu giim 

24. moustache phfu]e pl phUgo phfrfu]ipl phfu]ipl phfu;io sam'dal 

25. mouth filiy aazi aa.zu aazo aazo 'uzi 

26. neck $ak $ak s6o:qu, $ak $ak chagan grii, ziJJ'gat 

27. nose nato n6thi n6tu nato n6to 'nuto 

28. skin com com com com com 'thuro 

29. shoulder phi co phijo, muth, phijo, mithfj pheelo, kai;lli stog 

kai;lli mithfjo 

30. thumb agilto hagilu OIJfrfrtu aJJftUto aJJUfr gug 'guli 

31. tongue jib jip jip jip jip gip 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi Astori Drasi Brokskat 

32. tooth don don don don don da'niipl.? 

33. urine miike mhiiki mi.ii.icv, miiko miiko tshus 

myaakul 

II. Terms tor kin and human beings 

34. brother '.?aa '.?aa jaa '.?aa '.?aa 'baa yo 

35. brother's wife jajee j~a kaiki jajee jajee 'kaakie, 

chi'¥aa 

36.child bail bail cm]u 'small' bail bail si'naa 

37. daughter dif dif mulai, dif difh mulai mu'ley 

38. daughter-in-law nUU$ nUU$ nUU$ null$ nUU$ nU$ 

39. father mailo, baibo bubaa, mailo mailu baibo babo boo 

40. father's brother picaa1 picaar pic;fi CUnO mailo cm;u;,i babo 'sreno boo 

41. father-in-law sayur seer seer sawur seer smr 

42. granddaughter p6oc;i p6oc;i p6oc;i p6oc;i p6oc;i 'pyyc;i 

1 Also: bfl[O ma/f}o 'elder father', CUnO maaJo 'younger father'. 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi Astori 

43. grandson p6rn;:o p6090 p6090 p6090 

44. man musaa musaa musaa, misaa musaa 

45. mother aaji, maa 
....,,::, .... 

maa, aaji aaji maa, aJI 

46. mother's brother maamo, mamaa, muUmlJ- m6omo 

mo61 mahulli 

47. mother-in-law Sa:~ Sa$ fas, $al? l?al? 

48. name n6om nu um n6om n6om 

49. person manujo manliIT?:o manuuju manliIT?:O 

50. sister sa sas sas sas 

51. son pu9 pu9 baa!, pu9 pu9 

52. son-in-law jama906 jam96 jamG906 jama906 

53. wife's brother serii serif 8aeri Sairi 

54. woman cey cei cei cei 

2 Not an error; same words provided by two separate speakers for 'son' and 'man'. 
3 The same word was given for 'son' and 'child'. 

261 

Drasi Brokskat 

p6090 1poo90 

mu8aa by332 

aaje 1aae 

m6omoo 1muumo 

Sa$ Sa$ 

n6om niiii 

manliIT?:o mH$ 

kaaki, sas 1kaakie 

baal3 by33 

jama906 za1moo 

Sayri 8adZe1rii 

ceei chi
1
¥aa, 

mu1ley 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi Astori Drasi Brokskat 

III. Human artifacts 

55. arrow k601;i. k6o:r;i tfir, k6o:r;i k6o:r;i k6on daah 

56. ashes daal s6o daal daal daal thal1tsir 

57. bed seen sen kb.at, caarpai kb.at palalJ, caarpai car'pii 

58. bread tiki tiki, tikki tiki tiki tikki man'nili 

59. churn tharft.Ji chap6oro c;:haparu jagli gurglir, tha'ril)i 

chaparo 

60. curds muuto dut muutho dut cfuku dut, cfuko dut m6to dut gaan 

meel, burlis 

61. dream s~c;:epl saac;:ho saac;:u saac;:o saac;:o 11?aac;:iipl? 

62. fertilizer paai?, swaac;: paa1? paa1? paai? paa1? P1JS 
63. field c;:Mec;:, bari cj6oli c;:Mec;: c;:Mec;:, khai c;:Mei? mm, kheey 

64. fire agaar, phllu pruu, aJJgaaru phUu phllu go or 

hagaar 

65. ghee gii gii gif gii daf lojullli giii 

66. grease mll · myii, carbfi mll mll mll mi1J 
67. handspan <lit di!? dri1?ti dil?t dil?t cjit 
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Gloss Gilgiti Kobistani Guresi As tori Drasi Brokskat 

68.honey mac;:hii ma9fi ma9hii ma9hii ma9hfi giaa 1tsi 

69. house g6ot g601? g601?, go61? g601? goot 

sikaar 

70. irrigation 

channel yap, fu yab, fil yab, iil yap, fil yap, fil giab, i?ka 

71. loom hesko eei;ri luthfuu, vaan no data CO/? thak11?aa 

72. mattock (hoe) phy661i, pheelo, phy66li, bel, gintf thoktee, thok1tse 

gentf gentf gentf phy66p, gintf 

73. milk dut, al}rulWO dut dut dut fu;i:r).~ii, dut 3'.iclzen 

74. path pon pon pon pon pon pon 

75. plow hal hal hal hal hal hal 

76. roof tasi 8ar6on sanln, tal sarin ser6on 1saltaa 

77. salt pajuu lulli;ri lulli;ri pajuu lulli;ri pa1)'Hlf 

78. sickle bisaac;:, leec;: leec;:i OlJO, OlJi: dali OOlJO, b01
/?UlJS 

y6o lee9i 

79. smoke dulim dulim dulim dulim dulim dl:Hl: 

80. spinning wheel carko cagar y61? caiko caku caq 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi As tori Drasi Brokskat 

81. village kill, het k6ot kwii gir6om, het kwii,g~ bHil 

82. wood kaato,juk kaatho kaato kaatho kaato 1koot 

83. work kom kom krom krom krom krom 

Jv. The sky, weather 

84. blue sky beeji b~i be ju 

85. cloud burgaal, ajo i?;o aju, kavliu i?;o a~o a1~e$ 

86.lightning bf CU$ bfca$ bfCU$, trat bi CU$ bfcU$ brok 

87. moon yiiun yiiun yiiun yiiun yiiun giun 

88. rain ajo i?;o aju i?;o i?;o, mer char' cha 

89. sky agaay, hagfay asman aggaai asman aIJai do 1lo 

90. snow hin hin hin hin hin '~o 

91. star tfaro tfaro tfaru tfaro tfaro 1turi 

92. sun suuri suuri suuri suuri suuri 'sari 

93. water wey w6i, wfi v6i w6i w6i W33 

94. wind 6osi, 6osi 6osi !si, 6osi 6osi 00$ yys 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi Astori Drasi Brokskat 

V. Tilne and space 

95. afternoon balakaal peesf peesfu dazo6 belukhen, ba'zun, 

bazukhen taas ha'raJJ 

96. autumn sar6o sary6o sar6o 8ar6o sar6o 'yuuno 

97. day deez, chak dees, chak dees, chak, deez de es dis, 'stl:r:i 

suuri 

97a. Saturday simser bataar simser batavaar no data 

97b. Sunday adft itvaar aitvaar, adft adft no data 

aathi vaar 

97c.Monday tsandliro suwaar tsadraar tsandraalo tsadraal no data 

97d. Tuesday aJJgaaro - b61]U vaar aJJgaaro aJJgaaro no data 

97 e. Wednesday b6odo - bodvaar b6odo b6odo no data 

97f. Thursday brespat - brestvaar brespat bresput no data 

97g. Friday SUkur juma jumab sllkur jumaa no data 

98. day after 

tomorrow 9ifri1] mut-chak 9ifri 9if?i 9ifrye 9e dis 

99. down(hill) khfri khan khan laathi khari khah 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi Astori Drasi Brokskat 

100. east jil bey nur xaataa masrik masrik suuri deen wari Sar 

101. evening saam belaa(r) saam bazUko saam bal'bul, 

'beldaIJ 

102. month maaz moos moos moos moos no data 

102a. Vaisakha besaak vaaek, waihek - (Tibetan) 

102b. Jestha - jeeth j eeth, zee$t 

102c. Asadh ha:r, haarh haa 

102d. Sravan - paSkal saawon 

102e. Bhadra bhaadro badiret, baadret 

102f. Ashvina - assu 

102g. Kartika - katak kfiltik, kartiik: 

102h. Marga - ma gar magar 

102i. Pausha - poo poo,poohoo 

102j. Magha maag 

102k. Phalguna phagan phaglin 

1021. Chaitra ceetar tsfithir 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi Astori Drasi Brokskat 

103. morning calbuc, loz;kf 16oz;t, 16oz;tei 16oz;te1 cal 'cwalto 

l~tikaal 

104. night niati raati raati raati raati raat 

105. sunny side of suuri deec;:, 

mountain sure en sureei;t sure en sure en sury6on niin mys 

106. shady side of cijo6t, ch6ri ch6ri cijo6t chury6on .b gno 

mountain 'shadow' 

107. seasonal 

migration ucaai ujaai dar66 bojo6nu - niril 'paae 'nakhlis 

108. spring (season) bazo6no bazo6do bazo6nu bazano6 U?:cialo ba'zun, 'Halo 

109. summer uwaalo waalo waalu waalo bazo6no 'Halo, ba'zun 

llO. today as as as aS as as 

111. up(hill) ajf(t) ajf, hUUi;t aja uthali aja htlll 

112. west bulirbey qabla magno magno sliuri been wari niug 

113. winter yo6no yo6do yo6nu yo6no yo6no 'yuuno 

114. year kaal, barfS, kaal aveelu saal aweelo lo'kyr, saar 

saal, aweelo 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi Astori Drasi Brokskat 

V'I Earth 

115. earth sum, birdf sum, uzmUke zamfin sum kwii p33 

116. earthquake biiy~l myaal miiyal, bum1u zilzila bucaal, tsaIJglil tsaIJ'gul 

117. forest jeel jeel jeel jaIJgal jaIJgal, jeel tshoq, 

dZaJJ'gal 

118. highest summer 

pasture nirifl maali nirfl nin1 saay \mlo tsig 

caris, nag'lis 

119. hill th6ko, hm;: th6ko, hu9 th6ku, hu9 thUko thUko '.?ill] 

120. mountain 9hTI~, kh~ kho:c;r-kh~ kho:i;i, 9hii~ 9hfi~ saay '.?ill] 

121. river sin, ga sin, ga sin, gaa sin, gah sin sin 

122. sand sf gal sigal siIJil siljel siljel 'siri 

123. spring (of 

water) uts utsh uts uts uts 'mtsrn 

124. stone bat bat bat bat, giiri bat 'naaro 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi As tori Drasi Brokskat 

VII. Ammals 

125. ant philfili phibiili p:filiili philiili philiili pi'nili 

126. ass jakUn ?aklln "akUn J . ?akUn ?aklln kxar 

127. bear i9 ic;:h ic;: ic;: ii? qen'mo 

128. bird briIJ miij 'pheasant' jaan;;iwaar caai crerei 'ces::ik thoq 

128a. sparrow harac;:in cayaa cai 

129. bull d6ono bhaak d6onu d6ono d6ono zo, lalJ'to 

130. bumblebee quqiiyo gUJJgtiuto, ?Ombmi - ?Ombmi Ui?'kuto 

bhoraa 

131. cat m. Muso puso pusu, ganju piso gajo, pi8u bi'loo 

132. catm. Musi pusi pusi piSi pi8u bi'loo 

133. crow kil qaa kaa kaa k6rkuts qoo 

134. cow go6, gaaw gaao gaau gaao gaao goo 

135. dog su siiu siiu suu suu swaa 

136. egg hai;iee hai;i6 hai;io6, !huul !huul !hulli !hul 

137. feather phurguu, pac;:haali pa tu tiiri pa.to 1?::>k1paa 

pac;:haali 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi As tori Drasi Brokskat 

138. fish chlimu cMbo chimi, chlimo ch limo chfmo nyaa 

139. flea plijo pfi~o priijo pri~ prii~o 'p~o 

140. goatm. mugar thoot, mugar chatfilu th6o chatiilo 'miar, za'too 

141. goat m. ai, ai ai ai ai ai 'aau, 'chaati, 

chal 

142.hen karkaamus kukwfi kok6i karkaamuc4 koko6 byaamo 

143. horn $IIJO $fgo sfl]u $llJ $llJO $llJ 

144. horse ~spo aspoo ~sp, ~sip ~sip ~Sup aays 

145. louse jiiii jiiii jiiii juu juu 2waa 

146. louse (nit) life;: life;: life;: life;: lic;:f pl lic;:'aa 

147. mouse, rat muuji mu~o muuju muuji mu~i 'm~i 

148. rooster kaIJkaro6co kukiiu koko6 kaIJkaro6co5 bfiro koko6 byaapho 

149. sheep eji lac;: lac;: ijfilo la$ ni'lo 

149a. ewe eji, ijfili es es es es eey 

149b. ram kareelo, un karaa karaa, sar6otu kareelo kareelo chmr'di 

4 Shina of Nager. 
5 Shina of Nager. 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi As tori Drasi Brokskat 

150.snake jon judraa jon jon jon Zun 

151. tail phaco6 lam too lam6otu, lamto6 lam6ti lamiiti pi\:oo 

152. wasp iSkaar 9ubiiu bUyaan ?ombuu <;:a?aa ton1ze 

VIII. Plants and trees 

153. apple phalaa palo6 palo6 palo6 palo6 pafaa 

154. apricot jaro6ti ?aro6to phat6or jaro6ti pha:i;6or phaa1tir 

jaro6tip1 

155. bark (of tree) dilo di1o delu di1o di1o phar1put 

156. barley y6o y6o y6o y6o y6o go1no 

157. birch bu9 j66?i j6oji j66?i j6o?i 1?0?i, ?Ufll1Zii 

158. cedar phuluiil? phuliiU?O deva daar, cfi cilfi dfiv daar dyo1daar 

159. fig (fruit) phaag phagwfi kiila k~a ~sip, pfaak injfir an]iir 

phat6oru 

160. grape(s) ja9 ?a<;: d~, dai?tOm ja<;: dai? ?al? 
161. grass/fodder ka9, car ka9 ka9 no data kai? gaas 

162. leaf pato patho pa tu pato pato pan1nii 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi As tori Drasi Brokskat 

163. maize makay makai makai makii makai chah, mak1kii 

164. mulberry tree mar6oc; mar6oc;o manic; mar6oc; mar6o$ ma1r66$ 

165. pomegranate daJ).frli da:Q.frli daJ).fr daJ).frli anaar a1nar 

166. poplar phaltsf no data phrats phrats fr as phal1tsaa 

167. root mulif cherf$ chiri$ Chiri$ chill$ pat1taq 

168. seed bii bii bii bii bii bii 

169. tree muto, tom mutho, tom tom tom byeI siJJ1tso, 

laq1tshuks 

170. walnut ac;ho6 ac;ho6, khakay ac;ho6 kaka1 ac;ho6 a1c;hoo 

171. willow bew by6 b61 no data byeI cai:i 1ma 

IX Verbs 

172. to beat zamo6k <;lagoon kutyo6nu kuto6nu kutyo6no khu1tis 

173. to bite capo6k capo on capy6onu jan tho6nu Jan thyo6no Cai:J this 

174. to burn i. dajo6k dajo6n dajo6nu dajo6nu6 dajo6no 1daaZiS 

6 Some nasalization on the suffix, dajoifnu 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi As tori Drasi Brokskat 

175. to bum tr. dayo6k daho6n dayo6nu dayo6nu dayo6no 1daahis 

176. to come wayo6k ayo6n o6nu, ayo6nu wazo6nu o6no is 

177. to cry ro6k ro6n hivi dyo6nu, ro6nu ro6no rus 

ro6nu 

178. to die miro6k miryo6n miryo6nu mir6onu miryo6no mi1nis 

179. to drink piyo6k pyo6n piyo6nu piyo6nu7 piyo6no pis 

180. to eat kho6k kho6n kho6nu kho6nu kho6no kxus 

181. to fly thar do6k thor do6n talee dyo6nu hun bo6nu talwf dyo6no u 1this 

182. to give do6k do6n dyo6nu do6nu dyo6no dis 

183. to go bujo6k bojo6n bojo6nu bujo6nu bojo6no byaas 

184. to harvest leec:; tho6k, lo6n lyo6nu cunik tho6nu lyo6no 133s 

lo6k 

185. to hear parujo6k $m;to6n parjo6nu parjo6nu parjo6no kon this 

186. to kill maro6k maroon maryo6nu maro6nu maryo6no ma1ris 

7 piy::;6nu 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi Astori Drasi Brokskat 

187. to know da$took, la(_)hoon, da$t)'Oonu da$thoonu da$t)'oono fus 

siiyook siyoon 

188. to laugh hayijook, hazoon hajoonu hazoonu haaji thyoono 'haazis 

hayook 

189. to lie (down) jeek book, ~eek boon tam boonu jek book dil boono SUS 

ta.fun book 

190. to say rayook razoon rajoonu razoonu rajoono 'raazis 

191. to see pa8ook, pasoon, pa8oonu, skis 

9akook 9akoon (_)akyoonu 9akoonu (_)akyoono 

192. to sit bayook byoon byoonu biyoonu biyoono b33S 

193. to sleep sook nfi$ thoon soonu soonu soonu SUS 

194. to stand coko book, coko boon, cok boonu hun boonu uthyoono u'this 

uthyook uthyoon 

195. to swim tam dook taro on nuuS dyoonu, tam doonu noosyoono skela'ris 

tarook tam dyoonu 

196. to walk yayook yaazoon yajoonu yazoonu yaioono zaa'zis 

197. to wash tr. dujook dijaaroon dijaaryoonu dijaroonu dowrereno des 
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Gloss Gilgiti Kohistani Guresi As tori Drasi Brokskat 

X Alfjectives 

198. all (sara) Mto sg. basko basko puuro Mro cuk 

199. all (sab) Mtapl Mta Mti:, laa puuro laa, buce cuk 

200. big b<4-o ba:ro biifu bii:ro bii:ro 'bono 

201. bitter c;ito cf to citu c;fto cf to 'c;ito, 'tiito 

202. black kll;io kll;io kfi;iu kfi;io kino 'kyono 

203. blind ~ewo ~eeo seeu ~eeo ~eeo far'\>aa 

204. cold sidalo c;hahffii c;aliii, c;awliii c;aiiii caamiiii 'cyya 

205. dry sUkho SUkho sUku sUku SUko 'Suko 

206. eight a~ a~ ~t a~ a~t a~ 

207. eighteen a~taay a~t5.ai a~t:iai a~taar a~t:iai a~'tos 

208. eleven akaay akaai akaai akaai akaai 'qudes 

209. few aiipe apa jeek, apo apo ceek 'apo, kiii 

210. fifteen panzey panzi1ee pazwa pazilf pazila 'paades 

211. five pos pos pos pos pos poos 

212. forty-one cHbu-ga ek dfbu-ga ek dubi-g<) ek dfbu-ga ek dfbyu-ga ek 'dobu.Zu 'ek 

213. four ciiar caar ciiar ciiar caar co or 
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214. fourteen co6ndei cahfrdee codti' co6deI code! 1cmdes 

215. full i?ek, i?ak phUUJ?.O i?ek i?ek phUUJ?.O, pujf 1pti:lljis, pe1ree 

216.good mfi?to, sam mfi?tho, sam mfi?thu, siy6o mfi?thU sfi, 8ab6ko 1thaalo 

217. green nfilo nfilo nfilu nfilu nfilo 1niilo 

218. hot ta.a.to ta to ta tu tatto tatto 1taato 

219. hundred Sal Sal Sal Sal Sal so 

220.hungry uyano, nirano niro6no unyaalu, nir61;m nir6nu nir6no thaa, than1yaa 

221. left (direction) khabo khab6oto kha, khai khaau khaib6n hi in 

222. long jfgo ?fgo jfgu ?fgu jll]o 1'.{:igo 

223. many laawo, laa tisaar, laa la.a maga lau 1bede 

tusaar 

224. new naawo n66 n5.a nail naao nyy 

225. nine naw na6 nau nau nail nmm 

226. nineteen kunif ukanli kunif kunifh kunifh 1kunjaa 

227. old (person) jaro jaro jam jaro jaro 1jaaro 

228. one ek ek ek ek ek ek 

229. red lo6lyo lhiflo lo6lu 10610 10610 110000 
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230. right (direction) da9hino, da9hll;to da9ll)U da$inU da$tib6n traI) wrnji 

da9bibo6m 

231. round biQ.irik:o QiQ.ufuo Q.uQ.ufuu Q.iQ.ufuo kirkfro dtduuro, 
1rilbu 

232. seven sat sat sat sat sat sat 

233. seventeen satffiay satiliai sattaai satt~m sattaai sat1t66s 

234. sharp tfino till;lo tfll;lu tfll;lo tfll;lo 1tmo, tsap tsap 

235. six $a $a $a $a $a $aa 

23 6. sixteen $66y $00i $66i $0l $00i 1$ohes 

237. small CUnO clli).o clli).u khutu clli).o 1titaq, 1srereno 

238. sour cfuko cUko cfuku cfuko cf to 1cukro 

239. ten day daai dai dai dai daa$ 

240. thirteen 966y 96oi 96i, c6oi 96i 966i trobes 

241. thirty-nine bif-ga kunii bhyo ukanfi bi-gg kunif bif-ga kunifh bif-ga kunifh 1bizm 1kunjaa 

242. three 9ee 9ee 9e 9ee 9ee traa 

243. thousand hazaar, salis zir saas ciai sal saas 1StOJJ 

244. twelve haay baai Mai haai bwaai 1budes 
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245. twenty bif bif bif bif bif bi1zaa 
246. twenty-nine bif-ga naw bhyo nao bi-gg nau bii-ga nau no data biZi1nlirfu 

247.two duu duu duu du du d'l:H:I: 

248. white sayo s6o s6o seeo :?y6o SoO 

249. yellow halfjo piilo pfilu, komllino gliuro ha!1~0 

kumUiimu 

XI. Pronouns etc. 

250.he ro,ros sa, sesi so, jo, aa z;o pho 

ri, ris pl. seno, jesei, 

aas6I 

251. I ma, mas mo, mo mu?,m6I milh moh mo 

252. not ne, nee na, ne6, nis ne'l, nis no data nms nms 

253. she re, res sa, sesoo se, je, aa no data z;e pho mu1ey 

ses6,jes6, 

aaso 
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254. they m. far 06 sa, se:r;iaa se,je, aa no data ?e, paraa, 'pheeu 

ses, jes, aas 

255. they f. far 06 sa, se:r;iaa srere, jrere, no data ?O, paraao 'pheeu 

ayaa 

sreres, jreres, 

ayaas 

256. they m. near no data ye, ye:r;iaa anyaa no data ?e, anu a'lo 

257. they f.near no data ye, ye:r;iaa anyaa no data ?re, anf a'lo 

258. that m. 06 asa, asesi peraa, paraa no data paraao a'lo 

259. that f. ee asa, asesoo no data a.a no data no data 

260. this m. anu,anus aae, aaysi anti, nu an Uh anUh, aa a'lam 

261. this f. ane, anes aae, aaysoo anf anfu no data no data 

262. these ni, nis aae no data no data no data no data 

263. we be, bes be, asaa be? be, bes be belJ, b33 

264. what? jeek,je j6o, kaa j6ok y6ok jok yee 
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265. who? ko6, ko6s m. koe ko6e koi ko6i koo 

kee, kees f. 

keei, keeis pl 

266. you sg. tu, tus tu, th6o tu? tuh tuh ti 

267. you pl tsho, tshos tsho, tshaa 1sh6, tshos 1sho, tshos 1sho 1shm 

XII Supplementary list 

268. camel fiut ux fiut fiut fiut no data 

269. chain siJJaali zhanzhfr Sa!Jaali sa!Jali Sa!Jaali no data 

270. cheese hamici, bunis aic;i, bunis ko6ni aic;i no data 

hamec;i 

271. copper lo6lyo rifl pheti traam, zams no data taam no data 

272. enemy dusman, dusman dusman dusman drnsman no data 

Mero 

273. fairy pari xaapree pari pari, rui pari no data 

274. far du ill duur du ill du ill ascaat no data 

275. fever saa.1 saal tap, tat tatto buxaar, tsat no data 
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276. flour ilte phuk: aate ilte ilte no data 

277. foam phiin phee:t;t phii:t;ti phfi:t;ti- pfiin no data 

phiini 

278. fox 15i 16i 16i 16i 16i no data 

279. frog ma:t;tuuk:o ma:t;t6oq ma:t;t5ok ma:t;t6oko ma:t;t5ok no data 

280. gold SO:t;l so6:t;t so6:t;t sona s6o:t;t no data 

281. gun tumak tubak tumak, tubak tumak tumak no data 

282.hedgehog - - saiti ZukUl no data 

283. heel khuuri th Uri th Uri khirkfili th Uri no data 

284. lamb uran mamto6 uran uran uran no data 

285. leopard dif dif dif, dhif dif dhfI no data 

286. Milky Way balaje8 b6laj balajee no data taaro aJJ~i no data 

287. mirror eeno, gayuUri muk:caaki siisa siisa siisa no data 

288. nut khakaai khakai, gayaa no data a<;:ho6,kali no data 

gayaa 

8 Also: ispo-ga d6oney pon, 'path of the horse and bull'. 
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289. palm of hand hata taawo hatt6o hatataa hattaao hattaa no data 

290. rainbow bijo6n, bi'.?o6n bi'.?o6n bijo6ni bijo6n bi'.?o6ni no data 

291. rice (paddy) brf w byfr, tahiw;i day6 brifr day66 no data 

292. rice (cooked) bat bait briim, bai bait brim no data 

293. scorpion karaito9 lapiln bic junumaaro bic no data 

294. shame las, farm faram las be farm farm, las no data 

295. sleep nir nfo;; nii:? nii:? nll$ no data 

296. spleen s6om s6om s6om no data s6om no data 

297. to write likho6k liko6n likhyo6nu likho6nu likhyo6nu no data 

9 This may mean 'poisonous spider'. Scorpions are not found in Gilgit. 
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L Body parts 

1. armpit katsh kas katsh kasa:'li: 
2. beard d;}:r t;;l:fi d;}::r da:'p: 
3. belly ya<;l ya<;l i:<;l i<;l 
4. blood rat1' rath rat1' rat1' 
5. bone a<;lidZ a<;lu:r a<;lPe ha'<;li: 
6. brain di'ma:g1 de'ma:g de'ma:g me'&o 
7. breast mami lll;}lll sina tsu'tsu 
8. ear kan kan kan kan 
9. elbow khoniwaf khOiva:f thouiu wa:f ~<;lri 
10. eye ;}Ch ;}Chj as achj 

11. face but1' s~i:i9- <;lik mil: 
12. finger Ol]gidZ alJguP a!]gJ:ie fu]g'li: 
13. fmgemail nam nam nam nam 

According to Wali and Koul 1997: 307, Kashmiri is a syllable-timed language, and stress is not distinctive. When non-initial, it is 
marked in this transcription on items 1-197, which have been transcribed from recorded data, but not on items 198-267, which 
are taken from written sources using phonemic transcription. 
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14. flesh ma:z ma:z ma:z ma:s 
15. foot kh::ir k11::ir khur khor 

16.hair mas va:l, tso:t mas ti zu'to 
17.hand athi athi: a:ht hat 

18.head kali si:rj lot rot 
19. heart dil dil dil dil 
20. kidney boki:wath gur'di: bukh gur'da 

21. knee kof kof kuf e kuf 
22. lip vuf uf lemur ho:t 
23. liver krnhnima:z ka'ledZa kia:liz ka:l'zo 
24. moustache go:()ts k6tsi guche much 

25. mouth g:s g:~ mo'i: a:si 

26. neck gardan gar'dan gar'dun, maf mfu;tqi 
27. nose nas nas na:ht nak 

28. skin mi:sli: musli: tsam, uia:l niya:li 

29. shoulder phjok sok nakh phak'ku 
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30. thumb ni::>f 
31. tongue zjau 

32. tooth dand 

33. urine mithir 

II. Terms for kin and human beings 

34. brother bo:y 

35. brother's wife bay ka:kin 

36. daughter ku:r 

37. daughter-in-law ms 

38. father mo:l 

39. father's brother 1htir 

40. father-in-law hiohur 

41. granddaughter potir 

42. grandson potur 

43. mother ma:dZ 

n::>f niaf 
zjau c:Ze'ba:n, zjeu 

dad dat 

muthir muc 

po:y ba:run 
pg:bi ka:kin 
ku:rj klq-j 

ms nuh 

mo:l m::>:al, bo:ab 

ca:ci pi'cau 

ya:r 8a1hur 

pu:'tir p::>:atri 

pu:'tur p::>:utru 
mg:l mare:l 

not 
zib 

dant 

mu'tar 

bra:u 

bar'dZa:i 

re'ti: 

nus 

ba:bo 

nilqo ba:bo, 

bago ba:bo 

su:ro 

po:tri, dhiyo:'p: 

po:tro, dhiyo:':ro: 
ma:'li: 
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44. mother's brother ma:m ma: gm ma: gm mam1mo 

45. mother-in-law has a:s sah fas 

46. sister beni did biegn be:n 

47. son necu bo1kut niuk, ba1kut ma1fo: 

48. son-in-law za:mtur za1motur zamotru dZama1tro: 

49. wife's brother hghar sa:li sa:le sa:lo, be:i1mo 

SO.child sur baci niuk ma1tho: 

51. man mari:d m::i:n ma1hun mard 

52. name na:o na:m na:m na:m 

53. person in1sa:n, a:dam mg I m~d ma:1:i;rii: 

54. woman ze1na:n ze1na:nmgI k:ur nahi1ni ze1na:n 

III. Human artifa.cts 

55. arrow ti:r ti:r ti:r tf:r 

56. ashes su:r swa:s swa:s, swa:h swa:h 

57. bed pa1laIJ, ca:rpa:i khaf khat khati 

58. bread tsot mandZ me:Q-Q. ro1ti: 
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59. chum do:•m, cho::'ip cho:p ma1dhre:n, chop chii:mpw<i 

60. curds za:mut dwad daI zam dud zam1ro dudi 

61. dream sopun, xwa:b sop an k~a:b semi\16 

62. fertilizer pah pama gun hi:l 
63. field khah, gal vodZj vre:g<i ba1gi: 
64.frre na:r na:r na:r agi 

65. ghee giau .kiau giu: gyu: 
66. grease car1bi:h tsiop car1bi: mez 

67. handspan as ti pa:u bithi: griti 
68. honey ma: ch mii:ch mre:ch ma: chi: 

69. house gari kiiri gor · gar 
70. irrigation channel yan, bl koi la:b kufo 
71. loom va:n va:n va:n khaddi 

72. mattock (hoe) bi:lci d:;i:P no data d;:i:li 

73. milk dwad dwad dud du di 
74. path vath vat11 vat11 ba:t1ti: 
75. plow a:li a:li al hali 
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76. roof pas lo::r chat la':ro: 
77. salt nu:n lu:n nu:n lu:.i;i 

78. sickle dro:;}t dro:t da:ch no data 

79. smoke dili tii:m du: om du:m 
80. spinning wheel yandir yandir yandiri: dZan'tar 

81. village ga:m ga:m ga:m gra:m 

82. wood zjun tsu::rj ka:fe ka:fa, tso:ri'ya 

83. work b:m ka:r ka:r kamm;} 

IV. The sky, weather 

84. blue sky niu:l as'ma:n nio:l as'ma:n niu:l as'ma:n ni:lo a'mar 

85. cloud obur abar pacJ. bad;}'lo 

86.lightning vuzmal tsapkI bidZ'li uzmuli'ya 

87. moon zu:n zo:'san tsandiri: ca:'i;ri: 

88. rain ru:d ru:d ro:;}t de:o: 

89. sky as'ma:n as'ma:n as'ma:n a'mar 

90. snow si:n si:n si:m hi:m 



TABLE 3: COMPARATIVE KAsHMIRI VOCABULARIES 289 
Stress on first syllable unless otherwise noted v = a rising tone; v = a low rising tone. 

Gloss Kashmiri Kishtawari Poguli Siraji 

91. star ta:rux to:r ta:rgan ta:1ro: 

92. sun si'ri:, afta:b do:s du:s di:s 

93. water po:gni, a:b pa:I pae pa::Q.i 

94. wind hava:, va:u va:u hawa, tshat ba;th 

V. Time and space 

95. afternoon pesin, digar do:s'le dusli ba:d bya:li ku':i;io 

96.autumn harud sre:r ka:l pan ti: se:r 
97.day doh do:s'le du:s diya:'p: 

97 a. Saturday bat(i) va:r srecir va:r no data sa'cal 

97b. Sunday a:t11 va:r re:th va:r no data a:th 

97c. Monday tsandir va:r tsandir va:r no data tsan'dar 

97 d. Tuesday bo: va:r maIJgal va:r no data maIJ'gal 
97 e. Wednesday b:Jd(u) va:r b:Jd va:r no data bodi 
97f. Thursday bres va:r brest va:r no data bre1fati: 

97g. Friday dfumah sukir va:r no data su'kar 
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98. day after 

tomorrow b:J.i ketl' tre do:s cindis te:1tse 

99. down(hill) bon bon pa;ras kini ba:lus khal o1ro: 

100. east pu:r, masrik pu:rgb masrik tsa:rni ti:1wa:ti 

101. evening 8a:mi, 8a:m kwali: vami biya:1lo: 

102. month no data no data no data no data 

102a. Vaisakha vaihek vg1sa:k no data bil8a:kh 

102b. Jestha ze:gf ze:gf no data dZe:f 

102c. Asadh ha:r a:r no data hi1sa:r 

102d. Sravan sra:vun sra:van no data sro:i;i 

102e. Bhadra bg:di:r piatl' pa:drgt no data bha:1dro 

102f. Ashvina gsu:dZ a:sgt no data g1su:dZ 

102g. Kartika ka:rtikh ka:rtikh no data ka:t1ti: 

102h. Marga magar ma:dZa:r mg1gi:r 

102i. Pausha poh poh no data pa:1phi: 

102j. Magha ma:g ma:g dar1mi: 



TABLE 3: COMPARATIVE KAsHMIRI VOCABULARIES 291 
Stress on first syllable unless otherwise noted v = a rising tone; v = a low Iising tone. 

Gloss Kashmiri Kishtawari Poguli Siraji 

102k. Phalguna pha:gun pha:rgun no data pha:'gun 

1021. Chaitra tsithir tsit11ir tsit1'ar 

103. morning subhai ig'ri: rec~ o:'tre 

104. night ra:t1' ra:ti ra:t ra:'ti 

105. sunny side of 

mountain - - da8no da'la ti'wa:ti 

106. shady side of 

mountain - - khauru tsaµll ti'wa:ti: 

107. seasonal 

migration na:i gatsnuk waxi:t ret ka:l a'dhre:r retu:':ro 

108. spring (season) so:t ka:l sot ka:l ba'ha:r ne:'la: 

109. summer ret ko:l ret ka:l garma retu:':ro 
110. today az az a:z a&i 

111. up(hill) pef pef pa::ras kini ma:l kha':ro: 

112. west qibli:, pasirn, magrib pascirn magrib ma'grib 

113. winter van di p~'di band hindi 

114. year v~ri: phuri: veh, ver ba'ri: 
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l/l Earth 
115. earth w 1mi:n w 1mi:n ze1min &e1mI: 

116. earthquake buniul pu1mil bum tsal b51tsal 

117. forest dZaIJgal van van &a:r 

118. highest summer 

pasture na:i, niu:r ta:r carga:na adu1va:r 

119. hill te:;:iIJg tob ma:l no data 

120. mountain ba:l, pa1ha;r, koh pa::r ba:l pa1ha:r 

121. river d;:ir1ya:u d;:ir1ya:u dar1ya:u dar1ya:u 

122. sand siakh re:t re:;:it re:t 

123. spring (of water) na:g na:g na:g na:g 

124. stone bni kh":r rwad ·' . ru:i;i<;li go::r 

VII. Animals 

125. ant re:i bi1di:l krimni bid1li: 

126. ass khar kho:1ta khar kh":1to 

127. bear ha:put a:p;:it sa:put ich 
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128. bird dZa:nvar, dZa:na:va:r pa1rindi pa1rindg pakh1nil: 

129. bull da:nd da:t da:nt da:nt 

130. bumblebee bombur tI:d b~ur bh5:1ro 

131. cat m. bro:r bro::r bra::r bila:1:ru: 
132. cat£ brg:r brn::rj bne::r bila:1:ri: 

133. crow ka~ ka~ ka~ ka'U 

134. cow ga~ ga~ ga:il ba1tshi: 

135. dog hu:n u:n hun sil1:Q.a: 

136. egg thu:l thu:l tho:l thli:l 

13 7. feather pakh pakh aht p . paP 

138. fish gg::r ga:g ga;:ri mach1li: 

139. flea pi us pi us pi uh pri:1su: 

140. goat m. tsa:vul si:1du:l katlo twa:t\ tse1lu 

141. goat£ tsa:vi:dZ si:P tshel bak1ri: 

142.hen bkir ku'ki:rj kuk'p: kuki'p: 
143. horn helJ hi1J hil)g sil)gg 

144. horse gur ko:r ~<Jr ~0: 1:ro 
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145. louse z::m tso:I zo:e dZU: 

146. louse (nit) li:ch Heh dhak lich 

14 7. mouse, rat k1T;;J:ts, gagir ga1g<ir gagp mus1:i;U: 

148. rooster b:kor kobr ku1kur ku1kar 

149. sheep td g<ibiz, ti:rj gieb bhec;l<;li 

149a. ewe g<ib g<ibiz lao bhec;lc;le: 

149b. ram kaf g<ibur gieb bhec;lc;lu: 

150. snake saruf sa1raph saraph sappi 

151. tail l<it po:st-r let leIJru;ii 

152. wasp tufu, d<itir tsne:Q.g:J:i cum1hre::r trim Ip: 
trrei;i.c;li 1ha:l 

VIII. The plant word 
153. apple tsu:f tsu:f tsoh se:o 

154. apricot tse:r kho 1ba:n ba1tsir khoba:1ni 

155. bark (of tree) del dial dhil s::i 1kar 

156. barley vi ski vo:r dZa1war dZo:u 
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157. birch burzu kul qa:l rayiJ qa:1li: 
158. cedar diovda:r dio 1da:r diov1da:r di1ya:r 

159. fig (fruit) an1dZi:r Ph:J:g ph:J:g an1dZi:r 

160. grape(s) dach no data dach no data 

161. grass/fodder ga:si, kach ka:si g3::::is gha:s 

162. leaf panivgtir patar patiri pat1tar 
163. maize ma1kg:i kok1:re ma1kai kukap1ya 

164. mulberry tree tu1 kul tul kul tul tutta dg buts;i 
165. pomegranate dg:n dg:n da::rim a1na:r, dar1mo:li 
166. poplar fras :frast ku1 phrasti kwul safe:1do: 

167. root mu:l zi:l mu:l &i:l 
168. seed bio:l bi:J:l lh:l bidZg 

169. tree ku1 ku1 kw a fa butg 

170. walnut qu:ni chu::r ochu:r acho:l 

171. willow vi:r yi:r yer kwul be:di dg buts;i 
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IX Verbs 
172. to beat la:yun cho:b din ma:r die:ni~de:ni ma:r1n6 

173. to bite tsop hion tsop koron tsop die:nu cak1ku de:1i;i.6 

174. to burn i dazun dazun zalnu &al1n6 

175. to burn t za:lun za:lun za:lnu &a:l1n6 

176. to come yu:n yu:n ye:nu ca::1i;i.6 

177. to cry vadun hion, vadun ru:n ba:ro die:ni lera kha:1i;i.6 

178. to die marun marun phatim mar1n6 

179. to drink con con pi:nu pi:1i;i.6 

180. to eat khjon khjon kha:lnu kha:1i;i.6 

181. to fly vuqun uQ.un uQ.nu uQ.1n6 

182. to give c:Pun diun c:Pe:nu de: 1i;i.6 

183. to go gatsun gatsun gatsnu ga:1i;i.6 

184. to harvest lo:nun lo:nun tsati:m lon1n6 

185. to hear bo:zun bo:zun hunnu sun1n6 
186. to kill ma:run ma:run ani J:ie:nu ma:r1n6 
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187. to know za:nun za:nun za:nnu &a::r;i.1:1;i6 

188. to laugh a sun asun hasnu has1n6 

189. to lie (down) c;la:f tra:vun c;la:f tra:vin sfu]nu &ul1no 

190. to say vanun zabun vannu &::i:\16 

191. to see vuchun uchuu ba:lnu her1n6 

192. to sit bfuiun biun bimnu bis1no 

193. to sleep saIJun SolJUll sfu]nu &ul1no 

194. to stand thod v::it11un osi vatun thoc;l uthnu, k11a:ro:th1n6 

kha:r hunu 

195. to swim tsa:t va:in tiorun ts:;;ir die:nii tar1no 

196. to walk pakhun ot11un chalnu cal1n6 

197. to wash t chalun chalun dhaunu chal1no 

X Acijectives 
198. all (sara) s;;i:ri:2 s;;iri: sor sa:1re 

2 The Kasbmiri word list was incomplete, and items 198-267 have been filled in from the following two sources: Wali and Koul 
1997 (especially 5.2), and Kachru 1973, Vol. 2 (Glossary). 
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199. all (sab) kul S:)ru
1wi: sor1wi: mat1te: 

200. big boc;l boc;l bo:r ba1c;lo: 

201. bitter no data tjof tsihtu ko:1ro: 

202. black kruhun krisun krihnu ka:1lo: 

203.blind no data ko::i;t on ka:1:t;io: 

204. cold ti:r thaf tu:r tha1c;lo: 

205. dry kh:)sikh hukh hukh suk1ro: 

206. eight ::i:t e:::if a:ht af 
207. eighteen ardah a:r1dah ar1dah afa:1ra 

208. eleven kah kah kah ya:1ra: 

209. few keh kie: kI:ts ke: 

210. fifteen pandah pan1dah pas1tah pan1dra: 

211. five pa:tsh patsh pa:ts patsh 

212. forty-one akit::i:dZih ak ta:lih yak ta:lih ikta:1li: 
213. four tso:r tso:r tsa:war tsu:r 

214. fourteen ts:) 1dah ts::i 1dah tso 1dah tsa:1li: 
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215. full b;}rith, pu:ri par1ye:;}~ bher bhau1ro: 

216.good dZa:n dZa:n la:yex ro 1lo: 

217. green sabiz niu:l sabzi ni:lo: 

218. hot tot, garim tot garm;} tat'to: 

219. hundred ha~, Sa~ ha~ ha:thi SoU 

220.hungry no data poch'wi bu: ch buc'co: 

221. left (direction) k11::i:vur kh::i:vur no data ba:1me: 

222. long zju:f lam bi zehtu lam1m6: 

223. many va:riyah va:riyah zja:di mat'te: 

224.new nov nau nau na'vo 

225.nine nav nau na:U nao 

226. nineteen kunivuh kunn6 kun1vih un1ni: 

227. old (person) bucJ_i bucJ_i bucJ_h bu1cJ_o: 

228. one akh ekh yah ek;} 

229. red v::izul la:l uzlu la:l 

230. right (direction) d;}C~ dgc~ <las nis d~1i;i6: 

231. round go:l go:l go:gl go:l 
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232. seven sat11 sat11 sat sa:t11 
233. seventeen sadah sa'dah sa'dah si:ta:'ra: 
234. sharp te:z te:z te:iz no data 

235. six se se seh sah 
236. sixteen surah su'dah fo'c;lah fo'ra: 
237. small bkut b'kur lokts~ nik'ro 
238. sour tsok tsok tsukh am'lo 

239. ten dgh dgh dah das 
240. thirteen truvah truvah tro'vah te:'ra: 
241. thirty-nine kunitg:dZih kun'ta:lih kun'ta:lih unta:'li: 
242. three tre tre ca:i trei 
243. thousand sa:s sa:s sa:s ha'za:r 

244. twelve bah bah bah ba:'ra: 

245. twenty vuh uh vih bi: 
246. twenty-nine kunitrih kun'tri:h kun'trih una'tri: 
247.two zi zi dih du'i 
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248. white saphe:d safe:d safie:gd chit1to: 

249. yellow I:iodur ljodur lidru hal1dro 

XI. Pronouns etc. 

250.he SU hu, SU SU te:i;ig 

251. I bi b::i a:ii a:ii 

252. not ni no data na na 

253. she S:J hu, sie sa te1:i;ia 

254. they m. far tim hum v- -a:u tawg 

255. they f. far timi hum tia:U vah te1:i;ia 

256. they m. near yim yim v- -a:u ce:i;ig 

257. they f. near yimi yim tia:ii vah ce:i;ig 

258. that (thing) ti SU, sie sa te:i;i ci:z 

259. that (person) SU SU SU te ma:1:i;iii: 

260. this (thing) yi yi ya in ci:z 

261. this (person) yi yi yu in ma:1:i;iii: 

262. we gsi gsi as a:ii 



302 TABLE 3: COMPARATIVE KAsHMIRI VOCABULARIES 

Stress on first syllable unless otherwise noted v = a rising tone; v = a low rising tone. 

Gloss Kasbmiri Kishtawari Poguli Siraji 

263. what? kia: kia: kut ko: 

265. who? kus k5 kam kie: 

266. you sg. tsi tu tu tu 

267. you pl tob:i tusi tus tu: 


